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Robert Marlunds hämd.
Berättelse af Jane.

rvida Pålsson var dotter till klockaren 
i Nosarp, Arvid Pålsson och hans 

hustru Boel Jeppasdotter, en förmögen bond­
flicka från den närliggande byn Månsa- 
bärga. I hela Nosarps socken fanns vid 
tiden för vår berättelse ingen tärna, som i 
fägring kunde jämföras med klockarens 
Arvida, hvarför hon ock städse var om- 
gifven af en skara beundrare, när och 
hvarhälst hon än visade sig. Men af alla 
hennes tillbedjare hade säkerligen ingen 
tagit saken allvarligare än Robert Marlund, 
handlanden Marlunds son, som dagen i 
ände stod i sin fars affär i kyrkbyn och 
månglade ut specerier åt den kringliggande 
traktens befolkning.

Robert var en medellång, ganska städad 
yngling med ett utseende »som folket är 
mest», och det enda anmärkningsvärda 
hos den unge mannen var, att han af alla 
sin fars kunder ansågs som den personi­
fierade ärligheten.

»Malunds Råbat han lyer inte (ljuger 
inte); nä män gör han ej», var det all­
männa omdömet om honom.

Men så en vår — låt oss säga 1870 
— var Robert sig inte riktigt lik; visser­
ligen hade han samma vänliga hälsning 
som alltid för sina kunder, men tycktes 
däremot hafva förlorat redan och insikten 
i bodbesökarnes familjeförhållanden. En 
gång »dabbade» han sig ända därhän, att 
han frågade fattighus-Lotta, som inte ägde 
mer än en stackars mager katt, hur det 
slagit till med småkräken i år, och nämde- 
mannens i Nyflo barnlösa änka fick en 
stor strut russin att ha med sig hem till 
småpojkarne. Så snart någon tog i bod­
dörren, spratt han till, alldeles som om 
han väntat någon särskildt, och midt un­
der expeditionen kunde han alldeles glömma 
bort hvad han hade för händer.

Socknen rundt hade man redan länge 
talat om, att »patrons Råbat va liasom lite 
onglier» (underlig), innan hans närmaste 

märkte, att det var någonting i olag med 
den unge mannen.

Brodern Axel, som tjänstgjort å lands- 
kansliet och nu var anställd å kronofogde­
kontoret under afvaktan på länsmansplats, 
trodde sig dock snart hafva kommit under 
fund med orsaken till Roberts sinnesändring. 
Han hade nämligen iakttagit, att så snart 
klockarens Arvida tittade in i boden blef 
Robert genast som en annan människa, 
men då flickan ej befann sig inom syn­
håll, hängde hans blickar vid vägen till 
klockaregården, hvilken han ägnade en vida 
större uppmärksamhet än vare sig bodvaror 
eller kunder.

»Du skulle ta och fria till Arvida, så 
du sluppe gå så här och tråna», upp­
manade Axel en vacker dag. Alldenstund 
han själf var öfver öronen förtjust i kom­
minister Frommelins sjuttonåriga Lotten, 
saknade han alldeles sinne för Arvidas fram­
stående egenskaper, hvadan Robert således 
i honom ej hade att frukta någon rival.

»Fria till henne, ja», eftersade Robert 
suckande, »det är minsann lättare sagdt 
än gjordt. Visst tycker jag ibland, när vi 
äro ensamma, att hon ser på mig så in­
nerligt med sina himmelsblå ögon, att jag 
rent skulle vilja hoppa ur kroppen af glädje; 
men så ett tu tre, rätt hvad det är, blir 
hon som ett åskmoln, och då är hon vän­
lig mot alla andra utom mot mig. Det är 
just det, att jag inte vet hvar jag har 
henne, som är så pinsamt. Men», tillade 
han långsammare och liksom för sig själf, 
»en sådan klenod som Arvida är nog inte 
för mig.»

»Inte för dig?» genmälte brodern ifrigt. 
»Skulle inte du, som är den hyggligaste 
pojken i hela Skåne, vara god nog åt 
en sådan där liten näspärla? A, prata 
inte dumheter, Robert; är det någon som 
inte är god nog, så är det hon, för san­
nerligen en sådan karl som du bjudes 
henne två gånger.»
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lifter några veckor återfinna vi de båda 
bröderna sittande på kyrkogården å en 
grönmålad träbänk i sällskap med Arvida 
Pålsson och Lotten Frommelin. De unga 
hade löfvat kyrkan till midsommarfesten 
och hvilade sig nu efter väl förrättadt värf.

»Låt oss gå ett stycke utåt landsvägen», 
uppmanade plötsligt den lilla lifliga Lotten, 
»så få vi se, om de ska resa majstång i 
Motorpet i år också. Ack, att pappa ska 
vara präst, annars skulle jag minsann dit 
och dansa hela dagen i morgon.»

Axel och Lotten kommo snart ett godt 
stycke före Robert och Arvida, hvilkas 
samspråk gick ganska trögt under det de 
helt sakta spatserade framåt.

»Nu gå vi inte längre, Robert, i fall du 
Vill som jag», förklarade slutligen Arvida, 
1 det hon slog sig ned å en sten vid väg- 
kanten; »detta må vara vändpunkten.»

»Vändpunkten, ja», tänkte Robert för 
8ig själf, »detta må sannerligen blifva vänd- 
punkten. — Hör du, Arvida», sade han 
därpå högt och lifligare än som var hans 
vana, »jag har något att tala med dig om, 
något att berätta för dig — säg, anar du 
inte alls hvad det är?»

»Nej, hur skulle jag det göra?» svarade 
Arvida och sökte se oskyldig ut. »Kanske 
vore det bäst vi ginge hem med samma» 

och hon gjorde min af att resa på sig.
»A nej, vänta ett ögonblick, Arvida, 

ag måste tala nu; jag måste ha det af- 
gjordt, ty jag står sannerligen inte ut längre. 
Arvida, se på mig! Jag älskar dig högre 
än mitt lif, högre än allt annat i världen; 
$Ög, skulle du inte som gengäld också 
kunna tycka om mig en smula? Skulle du 
eJ en vacker dag vilja bli min lilla hustru?»

De första orden hade han nästan öd- 
mjukt stammat fram, men sedan hade talet 
som en störtflod rusat öfver hans läppar, 
ech då han tystnade, stod han framför flic- 
san med blossande kinder och tindrande 
°on. Visserligen hade Arvida alltid tyckt 
sm Robert, men att han kunde se så ståt- 

ut och vara så vacker, hade hon aldrig 
|°y trott. Dock, fastän hennes hjärta ta- 
^ e till hans förmån, utbrast hon likväl, 
Oande en plötslig nyck:

»Usch, Robert, hvarför skulle du säga 
så där? Jag trodde sannerligen aldrig, att 
du var romantiskt anlagd, och nu står du 
ju och ser riktigt sentimental ut.»

»I fall jag ser sentimental ut, så kom­
mer det sig däraf, att jag älskar dig så 
innerligt. »

»A, prata inte dumheter! Du har säker­
ligen misstagit dig och skall snart nog 
komma under fund med, att det inte varit 
så värst farligt med den kärleken.»

»Misstagit mig! Ja, jag har nog miss­
tagit mig, då jag tydt dina uppmuntrande 
blickar och leenden så, att jag trodde du 
höll af mig en smula mer än andra.»

»Ja sannerligen; men om du tagit min 
vänlighet för något annat än jag menat, 
så rår väl inte jag därför. Det är ju ditt 
eget fel.»

Den återhållna glädtigheten i den unga 
flickans väsen, under det hon afslog hans 
frieri, hennes strålande blickar och skälmska 
leende voro för honom värre än själfva 
orden. Nog hade han i böcker läst om 
kvinnans list och falskhet, men han hade 
alltid trott skildringarna vara öfverdrifna; 
nu däremot erfor han blott alltför tydligt, 
att ingen skildring kunde mäta sig med 
verkligheten.

»Du har rätt Arvida», återtog han slut­
ligen bittert, »det är verkligen mitt fel; 
jag trodde dig om för godt, men nu sedan 
du låtit mig blicka bakom kulisserna, kän­
ner jag dig och vet hvad du går för, och 
jag skall sannerligen ej längre sucka för 
en sådan hjärtlös kokett.»

Under hemvägen vandrade de tysta vid 
hvarandras sida, och då de hunnit fram 
till klockaregården skildes de med ett lik­
giltigt »godnatt».

* * *

Sommaren hade förgått och hösten in- 
trädt. I kyrkbyn hade inga andra händel­
ser af vikt passerat, än att Axel Marlund 
blifvit förlofvad med Lotten Frommelin 
och att gamle Marlund till kompanjon i 
affären antagit sin äldste son Robert, hvil­
ken, sedan han fått sitt lifs stora fråga 
afgjord, blifvit nästan som förr. Endast
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brodern Axel, som själf njöt lyckan af en 
besvarad kärlek, hade en instinktiv för­
nimmelse af, att inte allt var som det 
borde med Robert.

En dag gick han därför på sitt vanliga 
bottenärliga och rättframma vis in till bro­
dern, då denne var ensam i boden, satte 
sig på boddisken och började:

»Jag kan omöjligt uthärda, att du går 
här och tiger och sörjer, Robert. För se 
du, jag känner att du lider, äfven om du 
nekar därför aldrig så mycket. Och det 
är mig som om jag inte hade rätt att vara 
lycklig med min Lotten, så länge min bror 
går och bär på en olycklig kärlek. För­
sök rycka upp dig, käre Robert!^ Försök 
intressera dig för någon annan, så går den 
där olycksaliga böjelsen för Arvida nog 
öfver. »

»Min böjelse för Arvida? A, vet du, 
Axel, jag tror jag hatar den flickan lika 
mycket nu som jag förut älskade henne, 
och det gifves stunder, då jag riktigt läng­
tar att hämnas alla de smiliga leenden och 
blickar hon förr bestod mig. För min kär­
lek till henne kan du vara lugn, men hon 
har förstört min tro på kvinnan; jag har 
afsmak för allt hvad kvinnor heter — se, 
däri består just det onda hon tillfogat mig. 
Jag skulle vilja gifva till bra mycket, om 
jag bara kunde befria mig från hennes 
minne och hennes bild, hvilka likt spöken 
ständigt förfölja mig.»

Detta öfvergick nu visserligen Axels fatt- 
ningsgåfva, men han trodde i alla fall från 
den stunden, att Roberts hjärtesår aldrig 
i verkligheten varit så djupt, som han i sin 
broderliga hängifvenhet inbillat sig.

Fram på förvintern lämnade Arvida 
kyrkbyn för att öfver julen gästa hos mor- 
föräldrarne i Månsabärga, och Robert kände 
det som en riktig lättnad att ej längre 
dagligen behöfva se henne.

Man hade redan hunnit ett godt stycke 
i december, då gamle Marlund en efter­
middag uppdrog åt Robert att bege sig till 
det en dryg halfmil aflägsna Storkeryd och 
ackordera med Ola Månsson om stads- 
skjutsarne för vintern.

»Det vore så godt du gafve dig af med

samma», menade gubben, »för det ligger 
rusk i luften, och se’n vet ingen hvad väg­
laget kan bli. Nu är det torrt och bra, 
och det vore godt om vi åtminstone kunde 
få hem socker och fotogen så det försloge, 
innan vintern tar vid på allvar.»

Robert begaf sig i väg, men i stället 
för att gå genaste vägen, som ledde förbi 
Månsabärga, tog han den vida längre kosan 
öfver Kårbo mosse, ty då vore han ju 
säker att ej möta Arvida. Den hvinande 
blåsten stod väl i samklang med hans eget 
inre, och promenaden gjorde honom godt.

Det var redan långt lidet på aftonen, 
då Robert befann sig på hemvägen. Dels 
tog själfva uppgörelsen en rundlig tid, dels 
hade han stannat en stund i hopp att 
hällrägnet, som helt plötsligt utbrutit, skulle 
sakta af. Han hade hunnit till närheten 
af Månsabärga — eftersom det var sent, 
gick han nu raka vägen — då han an­
ropades af postföraren med ett:

»Hvad är du för en, som inte gör alarm; 
eller ser du inte att elden är lös där nere 
i byn? Vore jag inte tvungen skynda mig 
med posten, skulle jag snart väcka.»

Robert såg sig omkring; ja sannerligen, 
elden var lös, det var Månsabärga tegel­
bruk som brann. Att ila till olycksplatsen 
och slå alarm var ett ögonblicks verk, 
hvarefter Robert så fort benen buro ho­
nom skyndade hem till kyrkbyn för att 
klämta i tornet samt laga att stora socken­
sprutan blefve afsänd till brandstället, ty 
elden hade, redan innan den upptäcktes, 
fått ganska god fart. Länge dröjde det 
visserligen ej, innan en ganska ansenlig 
folkmassa samlades på platsen, men brist 
på redskap och ordning gjorde, att elden 
det oaktadt allt jämt utbredde sig. Snart 
stodo ladugårdar och andra uthus vid gården 
i ljusan låga, och man måste arbeta för 
att rädda kreaturen, som vrålande och för­
skrämda ville återvända till stallarne, då 
de sågo elden, och som därför måste ledas 
ända ut på landsvägen, där de äntligen 
kunde lössläppas. Att detta måste taga 
rundlig tid säger sig själft. Emellertid 
spred sig elden allt vidare; gnistor, brän­
der och brinnande foder flögo vida om-
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kring, antändande det ena huset efter det 
andra.

Robert hade just nyss anländt med stora 
sockensprutan, då han plötsligt fick höra 
ett: »Nej, se nu brinner Jeppagårdsbygg- 

att elden skulle nå så långt, hade man ej 
fruktat.

Det var först efter mycken möda man 
fick upp en fönsterlucka i det väl tillbom­
made huset och kunde rädda det åldriga

A
/

trete

»Hvad är du för en. som inte gör alarm?»

ningen också!» Ungefär hälften af de till- 
städeskomna släppte ögonblickligen sina 
Vattenhinkar och ilade till den nya olycks- 
Piatsen, utan att dock medtaga ringaste 
släckningsredskap. Hittills hade ingen tänkt 
på Jeppagården; dess båda åldrigä invå- 
nare kunde ju ej deltaga i arbetet, och 

paret ur dess brinnande hem. Nästan nakna 
och skälfvande af köld stodo de framför 
sitt brinnande hus, då hustrun, liksom 
hon plötsligt erinrat sig något, utbrast:

»Arvida, Arvida, herre Gud, det brinner 
ju däruppe!»

Robert Marlund ilade in i huset, men
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lyckades ej få reda på den unga flickans 
rum utan måste återvända för att fråga 
hennes morföräldrar, hvar hon vore. Då 
han hört den gamlas utrop, hade plötsligt 
ett ljus uppgått inom honom. Nu förstod 
han till fullo, huru han velat hämnas på 
henne; nu visste han, att det hat han trott 
sig hysa blott var en missförstådd kärlek, 
och de sekunder som förflöto, innan han 
å nyo rusade in i elden för att uppsöka 
Arvida, föreföllo honom som lika många 
år. Ty han kände så tydligt, att hon fort­
farande var hans allt, och skulle hon nu 
här inför hans ögon förgås i lågorna, då 
visste han ock, att hans lif i och med 
detsamma vore nedbrändt i grunden. Lugnt, 
som om ej i hela världen existerade någon 
fara, låg Arvida där sofvande i sin bädd, 
då Robert instörtade, och hon var knappt 
ännu vaken, då han på starka armar bar 
henne, inhöljd i täcket, utför den redan 
brinnande trappan.

Under återstoden af natten, som upp­
togs af släckningsarbetet, befann sig Ro­
bert Marlund i ett mycket öfverretadt sin­
nestillstånd. Han arbetade med nästan 
öfvermänsklig kraft och ifver; alltid stod 
han i spetsen, alltid såg man honom där 
faran var som störst. Förgäfves manade 
man honom till försiktighet, och då slut­
ligen en nedfallande brinnande bjälke rå­
kade honom i hufvudet med sådan kraft, 
att han föll till marken, hördes bland folk­
massan ett doft: »Ja, det kunde man veta 
på förhand, att han skulle råka illa ut.» 
Slaget syntes emellertid ej vara så farligt, 
som man förmodat, ty om några minuter 
var Robert åter i fullt arbete.

Fram på morgonen var man äntligen 
herre öfver elden, och sedan länsmannen 
utsatt vakter att bevaka brandstället, tilläts 
hvar och en att vända åter till sitt hem.

Efter några dagar spordes det i bygden, 
att Robert Marlund insjuknat ganska all­
varsamt; det var någonting åt hufvudet, 
så att han nästan ständigt yrade. Arvida 
Pålsson hade utverkat sig tillåtelse att få 
vara hans sjuksköterska och visade under 
fullgörandet af detta sitt åliggande den mest 
outtröttliga och hängifna ömhet. Natt och 

dag satt hon troget vid hans läger, och 
då äntligen efter ett par veckor faran var 
öfver, förklarade läkaren, att det var Arvida 
man till stor del hade att tacka för sjuk­
domens lyckliga utgång. Hon hade nu 
visserligen af det maktpåliggande arbetet 
blifvit både blek och mager, och de strå­
lande ögonen voro helt matta af nattvak, 
men i Roberts ögon var hon om möjligt 
fagrare än någonsin.

En dag, då hon som vanligt satt ensam 
i hans rum, kallade den sjuke på henne.

»Arvida, jag har något att säga dig; 
sätt dig här vid sängen, så att jag får se 
på dig, medan jag talar», bad han och 
fortsatte, då hon efterkommit hans önskan : 
»Vet du, Arvida, det fanns en tid, då jag 
trodde jag hatade dig, och då jag skulle 
velat tillfoga dig något ondt för att hämnas 
på dig. Jag förmodar, att denna min ön­
skan gick i uppfyllelse, just så som mitt 
hjärta innerst menade, då jag fick rädda 
dig undan döden i det brinnande huset, 
en handling, hvilken du tusenfalldt åter­
gäldat mig under min långa sjukdom. Men 
i alla fall är det som en börda för min 
själ, att jag en gång velat hata dig och 
hämnas på dig, du kära, och därför måste 
jag bedja dig om förlåtelse för dessa onda 
tankar. Säg, att du förlåter mig och att 
du håller af mig en smula!»

»Nej, Robert», genmälte Arvida leende 
mellan tårarne, »jag kan inte förlåta dig; 
jag kan inte hålla af dig en smula; men 
jag kan älska dig med hela mitt hjärta. 
Ack, Robert, jag älskade dig redan den 
där gången du minns — vid midsommar. 
Jag har aldrig älskat någon annan än dig.»

Liljor som födoämne.
Vattenliljan lärer i somliga delar af In­

dien vara ett allmänt användt födoämne. 
Frukterna af en del arter, hvilka till stor 
myckenhet förekomma i Kasjmirs insjöar, 
äro rika på stärkelse samt hafva en an­
genäm smak, påminnande om den äkta 
kastanjens.



ILLUSTRERADE 25-ÖRES MAGASINET.

Populär astronomi för ungdom 
af R. S. Bail, 

professor i astronomi vid universitetet i Cambridge.

(4)
Äfven om tåget hade begifvit sig af 

samma år Gustaf II Adolf fann sin död 
å Lützens slagfält, skulle det ännu i denna 
stund ej hafva nått sin bestämmelseort. 
Ingen, som följde med tåget, kunde be­
räkna att lefva till resans slut. Först hans 
barnbarns barnbarns barn kunde hoppas 
få upplefva den stora tilldragelsen.

Huru astronomerna mäta himla- 
kropparnes afstånd.

Jag måste så ofta tala om himlakrop- 
parnes afstånd, att jag nu en gång för 
alla vill förklara, huru vi burit oss åt for 
att bestämma dessa afstånd. Sättet är pa 
det hela taget ganska enkelt. Vet ni månne, 
hvarför ni blifvit försedd med tvänne ögon? 
Det påstås vanligen, att en af anledningarna 
därtill är att hjälpa er att uppskatta af­
stånd. Gossen i Fig. 4 bedömer afståndet 
af sitt finger genom båda ögonens syn­
vinkel, när de riktas på detsamma. a 
samma sätt bedöma vi en himlakropps 
afstånd genom att iakttaga densamma från 
tvänne skilda punkter på jorden.

Jag skall belysa vår metod att uppmäta 
en himlakropps verkliga afstånd genom att 
visa eder, huru vi kunna beräkna höjden 
af en stor guttaperkabåll, som är UPP 
hängd i taket (se Fig. 5). Naturligtvis 
ämnar jag icke använda ett måttband, som 
går från själfva bållen, ty jag vill beräkna 
dess höjd på just samma sätt, som vi be­
gagna oss af vid uppmätandet af solens 
eller någon annan himlakropps afstånd.

Jag behöfver hjälp af en gosse och en 
flicka, som ställa sig på hvar sin sida om 
det stora föreläsningsbordet. Vår mätnings- 
apparat är mycket enkel: den består a 
två kort och en sax. Gossen klipper sitt 

kort i en sådan vinkel, att när han håller 
vinkelspetsen mot ögat det ena vinkelbenet 
pekar rätt på den lilla flickans ansikte och 
det andra vinkelbenet rakt på bållen, så 
som Fig. 5 utvisar. Flickan förfar på

Fig. 4. Två ögon äro bättre än ett.

precis samma sätt med sitt kort, så att 
hon långs det ena vinkelbenet ser den lille 
gossens ansikte och långs det andra bållen. 
Det är nödvändigt, att vinklarne klippas 
riktigt. Är vinkeln för stor, så pekar det 
ena vinkelbenet öfver bållen, medan det 
andra pekar på gossens — eller flickans 
— ansikte. Är vinkeln för liten, så pekar 
det ena vinkelbenet under bållen, medan 
det andra pekar på gossens ansikte. Nog­
grannheten i vårt lilla experiment beror 
således därpå, att korten klippas, rätt.

När korten fått sin vederbörliga form, 
är det lätt att utröna bållens afstånd. Vi 
mäta först bordets längd från gossen ti 
flickan och finna, att detta afstånd är tie 
meter eller 30 decimeter. För att finna
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afståndet till bållen göra vi nu en ritning. 
Vi taga ett rent pappersark och uppdraga 
på detsamma en 30 centimeter lång linje. 
Denna linje föreställer bordets längd, hva- 
dan alltså hvarje centimeter på ritningen 
motsvarar en decimeter på det verkliga 
bordet. Beteckna nu den ände, där gossen 
stod, med B, och den, där flickan stod, 
med A, och lägg därefter korten på linjen

i C, och denna punkt motsvarar i vår lilla 
teckning bållen. Det återstår nu endast 
att taga metermåttet eller meterbandet och 
uppmäta afståndet mellan A och C. Vi 
finna det vara 50 centimeter, och jag har 
lagat, att afståndet mellan B och G är 
detsamma.

Jag har icke för afsikt att i dessa före­
läsningar mycket besvära eder med Eukli-

Fig. 5. Huru vi mäta bållens höjd.

såsom Fig. 6 utvisar. Gossens kort pla­
ceras så, att vinkelspetsen befinner sig i 
B och det ena vinkelbenet långs B A. Där­
efter placeras flickans kort med vinkel­
spetsen i A och det ena vinkelbenet långs 
A B. Uppdrag därefter med en blyerts- 
pänna linjer långs de andra vinkelbenen 
på korten, hvilka hela tiden omsorgsfullt 
hållas kvar i rätt läge. Om de bägge sist 
uppdragna linjerna utdragas, så mötas de

des, men alldenstund många af eder hafva 
läst hans sjätte bok, vill jag endast hän­
visa till den välbekanta proposition som 
lär oss, att motsvarande sidor i tvänne 
likformiga trianglar hafva proportionell 
längd. Vi hafva här två likformiga tri­
anglar — den stora i Fig. 5, den lilla i 
Fig. 6. Dessa trianglar äro likformiga, 
emedan de hafva lika stora vinklar, och 
det var för att de skulle få lika stora



ILLUSTRERADE 25-ÖRES MAGASINET. 181

vinklar som vi voro så noggranna med 
tillklippningen af korten. Och eftersom de 
äro likformiga, äro deras sidor proportio­
nella. Vi hafva öfverenskommit, att linjen 
AB, hvilken är 30 centimeter lång, skall 
föreställa bordets längd emellan gossen 
och flickan. Följaktligen måste afståndet 
mellan A och C i samma skala motsvara 
afståndet mellan flickans öga och bållen. 
Men afståndet mellan A och C är 5. 
centimeter eller 5 decimeter; alltså är af­
ståndet mellan flickans — eller gossens 
öga till bållen 50 decimeter eller 5 meter.

Häraf framgår med all önskvärd tydlig­
het, att vi äro i stånd att utröna, huru 
högt bållen hänger i luften, utan att vi 
behöfva stiga upp till den eller på något 
annat sätt ställa oss i direkt förbindelse 
med densamma. Detta enkla exempel ger 
oss en föreställning om den metod astro- 
nomerna begagna för att lära känna de 
olika himlakropparnes afstånd från jorden. 
Vi få tänka oss solen, månen och stjär­
norna såsom stora klot, sväfvande högt 
öfver våra hufvud, och vi utröna deras 
afstånd genom att bestämma vinklarnes 
storlek vid ändarne af en baslinje.

Astronomerna måste naturligtvis väja 
tvänne stationer, som äro vida längre af- 
lägsna från hvarandra än i vårt lilla ex­
periment. Ju större afståndet är emellan 
de bägge stationerna, desto bättre. Astro- 
nomerna behöfva ett mycket större afstånd 
än till dömes från den ena änden af Stock­
holm till den andra. Om det endast vore 
fråga om en luftballong, så skulle tvänne 

iakttagare, som stode i 
hvar sin ände af Stock­
holm, med lätthet kunna 
beräkna ballongens höjd, 
blott de omsorgsfullt for­
made sina kort. Men 
eftersom solen är ofant­
ligt mycket längre afläg- 
sen än en ballong nå­
gonsin kan blifva, så 
måste de båda iakttagar- 
ne befinna sig mycket 
längre från hvarandra. 
Hela Sveriges bredd från

Fig. 6. Hvartill 
korten skulle

Stockholm till Göte­
borg vore icke till­
räcklig — de måste af- 
lägsna sig så långt från 
hvarandra som tvänne 
människor på denna 
jord kunna vara. Den 
ene astronomen begif- 
ver sig till den ena 
änden af jorden i A 
(Fig. 7); den andre 
till motsatta änden i 
B, så att de båda två 
kunna se solen. De 
måste använda en 
mycket noggrannare 
metod att mäta vink- 
larne än genom att 
klippa kort med en 
sax ; och eftersom 
astronomen i A icke 
är i stånd att se sin 

SOLEN

Fig. 7. AB är bas­
linje vid beräkningen 

af solens afstånd.

JORDEN

vän i B, så är det
ingen lätt sak för dem att beräkna vink- 
larne. Vi behöfva emellertid icke dröja 
vid dessa svårigheter; alltnog, astronomerna 
uppmäta vinklarne på ett eller annat sätt, 
och därefter göra de en liten ritning all­
deles som vi, eller också göra de en be­
räkning, som fullt ersätter ritningen. Astro­
nomerna känna jordens storlek, och där­
för veta de också, huru många tusen kilo­
meter som ligga emellan dem, då de göra 
sina observationer. Detta afstånd är för 
deras ritning hvad bordets längd var för 
vår. Vid hvarje ände af baslinjen afsätta 
de en vinkel, alldeles som vi gjorde, och 
i likhet med oss måste astronomerna be­
gagna sig af propositionen om likformiga 
trianglar i Euklides. När de omsider hafva 
uppmätt sidorna i sin triangel, hafva de 
också funnit solens afstånd.

(Forts, i nästa n:r.)

Också ett kärlekstecken.
Ellen: »Tror du, att han verkligen 

älskar dig?»
Ida: »Ja, jag är säker därpå. Han gor 

ingenting annat än grälar med mig, hvar 
gång vi träffas.»
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Ryggstudier,
eller konsten att läsa en människas karaktär i hennes rygg.

Tankfull.

»Var god pre­
sentera mig för 
den där damen 
— jag tycker 
sårskildt om 
hennes rygg.i>

För många 
år sedan skall 
detta yttrande 
hafva fällts af 
en herre, som 
var närvarande 
på en stor bjud­
ning men än­
nu ej sett den 
dams ansikte, 
om hvilken han 
talade. Presen­
tation följde, 
och bekantska­
pen ledde till 
äktenskap. Den­
ne herre var 

tvifvelsutan en skarpsinnig iakttagare, som 
visste, att äfven en människas rygg röjer 
hennes karaktär.

I själfva verket sticker karaktären fram 
öfver allt hos oss, antingen vi vilja det 
eller ej. Lavater, den store människokän- 
naren, påstod, att man af ett enda finger 
borde kunna sluta till hela karaktären. 
Detta faller sig säkerligen icke så lätt, men 
med ryggen är det en annan sak — där 
ha vi hela individen, hans figur och gång, 
hans axlar, som vittna om hans lefnads- 
vanor, hans sätt att föra hufvudet och 
bära kläderna.

Ansikte mot ansikte se vi en människa 
sådan hon önskar att vi skola se henne; 
men på ryggen taga vi henne så att säga 
med öfverrumpling och läsa hennes karak­
tär utan att hon själf anar det.

Följ med blicken den tankfulle mannen, 
där han vandrar framåt gatan utan att se 

åt höger eller vänster. Han har på det 
allra noggrannaste borstat sin hatt och 
vecklat ihop sitt paraply — visst icke för 
utseendets skull, utan emedan hans tankar 
voro annorstädes, under det han mekaniskt 
höll på att nöta upp hatten och rifva sön­
der paraplyet. Han går med framåtlutande 
axlar och böjdt hufvud; han har sina ögon 
fästa på marken.

Mycket olika hvad vi må kalla den för­
finade och intellektuella ryggen är den 
tjockaxlade, vulgära gestalt, hvilken bred­
bent går förbi oss med en hållning och 
ett utseende som om gatan vore hans, eller 
åtminstone trottoaren, hvars halfva utrymme 
han upptager med sina vidt åtskilda ben 
och sitt anspråksfulla paraply. Hans stor­
het ligger icke i hans själ eller i hans 
hjärta — utan i hans plånbok. Han är 
alltid medveten om sin börs och om den 
makt dess innehåll förlänar honom. Han

Pänningdryg.
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Skälmen.

hyser ett suveränt förakt för fattigt folk. 
Han tror sig kunna köpa allting - från 
ett konstverk, hvarom han ingenting vet, 
till en valman, som vet ingenting om ho­
nom. Framifrån kan han intaga oss ge­
nom ett godmodigt, förbindligt sätt, men 
se honom bara på ryggen 1

Den pänningdryge gifver aldrig pänningar 
till ett välgörande ändamål, så vida han 
icke är tämligen säker på, att gifvarnes 
namn komma att offentliggöras. Ickesa 
den rike man, hvilkens hjärta är upphöjd 
öfver guldet. Äfven han kan hafva en 
bred och kraftigt utvecklad rygg, men det 
hvilar en helt annan karaktär däröfver, en 
karaktär, på hvilken man icke kan miss­
taga sig. Hans hand och börs äro lika 
öppna som hans hjärta. Han ömmar föi 
andras nöd, och hans breda skuldror kunna 
bära en god del af andras bördor. En 
sådan man underrättades en gång om, att 
han hade hjälpt en skälm. Svaret ble • 
»0m han var en skälm, så var det hans 
ensak — icke min.» I en mening mycket 
sant !

Hvad skälmens rygg beträffar, så växlar 
den snart sagdt i oändlighet. Om det en­

dast funnes en enda typ, så skulle vi alla 
kunna göra hvad soldater kalla »en re­
kognoscering i ryggen» och sålunda upp­
täcka och undvika honom. Men hans 
namn är legio.

Bland skälmarne märka vi den sluge 
affärsmannen, för hvilken ingen affär, som 
inbringar pängar, är ohederlig; den utstu­
derade äfventyraren, som kan buga sig på 
det elegantaste sätt i världen; kapplöp- 
ningsskojaren och falskspelaren; den afsig- 
komne adelsmannen, som under de sista 
trettio åren har lefvat på sina anor och 
på välvilliga insamlingar för de stackars 
vildarne i Afrika. Han kunde räta ut sin 
rygg, om han ville, men han är van vid 
krumbukter och listens krokvägar. Han 
och hans grundsatser äro lika slingrande 
som ålar; han kan också böja andra efter 
sin vilja liksom han böjer sin käpp till 
en kroklinje, liknande hans egen rygg.

Helt olika är den lärdes krökta rygg 
eller den åldriges lutande hållning. Detta 
erinrar oss om, att ryggen är ett vittne 
om åldern lika väl som om karaktären. 
Men en af ålder böjd rygg är så karak­
täristisk, att man icke gärna kan förväxla

En svag karaktär.
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den med en rygg, som blifvit böjd i för­
tid af andra orsaker.

Men hvem är den man, som kommer 
där borta med krokiga knän, släpande 
gång och tappande sina saker af ren oför­
måga att ihågkomma, hvad han mottagit? 
Det finnes ett gammalt ordspråk, som på 
ett betecknande sätt beskrifver en man 
med svag karaktär: »Han har ingen rygg­
rad i sig.» Vi frukta storligen, att det 
icke finnes mycket ryggrad i den man, 
hvilken går som om han icke visste, hvart- 
hän han ämnar sig, som tappar sitt bref 
och aldrig bryr sig om att räta ut sina 
skuldror. Han är högst sannolikt en god­
artad och beskedlig slarfver, men han sak­
nar ryggrad.

Men det finnes äfven sådana, som hafva 
för mycket ryggrad i sig, och det är nästan 
ännu sämre än att hafva för litet. En 
man, som har för mycket ryggrad, har ej, 
såsom folk brukar säga, »hjärtat på rätta 
stället»; stundom finnes det intet rum alls 
för något hjärta hos honom. Det gifves 
somliga människor, hvilkas karaktärsstyrka 
har drifvits till ytterlighet och blifvit hård­
het och till vana vorden stränghet. De

En sträng rygg.

äro fruktansvärda, och deras hem äro som 
fängelsehålor.

En sträng rygg är en angenämare syn 
än ett strängt ansikte, och vi gå icke

Välvilja.

gärna rundt för att se den stränge ägaren 
i ansiktet. Denna rygg kännetecknar hus­
tyrannen. Hans kala hjässa skiner, och 
hans mustascher hafva tvinnats af vred­
gade fingrar. Hans händer äro knutna 
eller slå kraftigt mot det hårda knäet; han 
kunde slåss, men han är för högmodig för 
att vara våldsam, och hans befallningar 
äro dessutom hårdare än slag.

Huru annorlunda är icke den ädle män­
niskovännens rygg med sin lindriga böj­
ning och sin ödmjuka hållning! Den 
mannen, som har denna välkända, karak­
täristiska rygg, vet icke, huru många kär­
leksfulla blickar, som städse sändas efter 
honom.

»Och hvad är ett människolifs historia 
annat än fröets? Det moderssköte, som 
bär det, har , själf börjat och genomgått 
en lång rad af inflytanden.»

»Det finnes ingen fruktbarare jord för 
goda och onda frön, än barn ahjärtat.»

Topelius.
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1 dödens käftar.
Berättelse af Frank Barrett.

(4)
Jag skakade på hufvudet, men han tog 

mig i armen och förde mig med mildt 
våld med sig.

Vi gingo en stund under tystnad till­
sammans. Slutligen sade Taras:

»Jag har er att tacka för mitt lif; ja, 
för mer än lifvet — för friheten.»

»Huru kunde de stänga in er?» frågade 
jag.

»Jag blef bedragen. Jag trodde, att den 
mörke mannen var min vän; men han var 
en fiende — en polisagent.»

»Och de tre andra — voro de också 
poliser?»

»Ja, de voro poliser.»
»Ämnade de döda er?»
»Nej, värre än det. De ämnade föra 

mig tillbaka till mitt fädernesland.»
»Ni har väl aldrig begått något brott?»
»Inte något brott, hvad ni och jag mena 

därmed. »
»Jag trodde inte, att några andra än 

sådana stackare som jag betraktades med 
misstänksamma blickar och jagades om­
kring af polisen.»

»Ingen samhällsklass går fri för miss­
tankar i mitt hemland. Det är sämre ställdt 
där än i ert land.»

»Det måste vara rysligt dåligt, om det 
är sämre än här.»

»Det är också rysligt dåligt.»
»Hvad tänker ni göra, om ni möter den 

mörke mannen?»
»Hålla honom på armslängd ifrån mig.»
»Men antag», fortsatte jag försöksvis, 

»att ni hade honom fast i ett hörn eller 
i ett hål, skulle ni inte då knacka honom 
i hufvudet, så att han inte vidare kunde 
göra er något ondt?»

»Nej, det vore ju ett mordl»
»Det kan jag inte förstå. Det vore inte 

mord; det vore rättvisa. Ni gjorde med 
honom endast hvad han skulle göra med 
er, om han hade tillfälle därtill.»

»Det är en lag bland vilddjur, icke 
bland människor. Det vore mord, och vi 
böra bedja om styrka att motstå det hämd- 
begär, som leder till sådana rysliga hand­
lingar. Tänk också på, lilla vän, hvilket 
elände en sådan handling har med sig — 
en mördare afskys af alla goda människor.»

Hans ord kommo mig att med fasa 
tänka på hvad jag gjort, då jag lämnat 
de bägge männen att dö på »Mariner’s 
Joy.»

Taras talade om många andra saker med 
mig, och allt hvad han sade afslöjade för 
mig en helt ny värld, liksom om mina 
ögon efter åratal af blindhet och mörker 
plötsligt blifvit öppnade.

Vi stannade snart utanför ett litet hus; 
Taras ringde på, och vi mottogos af ett 
ungt par, som väntade Taras och de tre 
män, hvilka han trott vara vänner till ho­
nom. Taras förklarade i få ord min när­
varo, och jag mottogs hjärtligt af det vän­
liga folket. Mannen talade bruten engelska, 
men hustrun kunde icke säga mer än »ja» 
och »nej».

Jag fördes till ett rum en trappa upp, 
där en munter brasa brann. Af min vän- 
liga värdinna erhöll jag en omgång kläder, 
och sedan jag bytt om, följde jag ögon­
blickets ingifvelse, kastade mig på den in­
bjudande bädden och insomnade tungt.

Sjätte Kapitlet.

Sista utvägen.

Jag vaknade feberhet och med en kväf- 
vande känsla. Jag hade haft en ohygglig 
dröm: att jag låg på bottnen af en brin­
nande håla, i hvilken Drigo och Putty 
kämpade med hvarandra och under striden 
trampade på mig. Jag gjorde våldsamma 
försök att slita mig lös, men förgäfves,
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och Taras stod däruppe och såg strängt 
på mig men gjorde ingen min af att hjälpa 
mig, utan aflägsnade sig långsamt.

Jag sprang upp och stirrade vildt om­
kring mig. Elden hade brunnit ned, en­
dast några kol glimmade ännu. Lampan 
brann på bordet; dess sken föll på en 
bricka med litet mat.

Nu kom jag ihåg, hvar jag befann mig.
Den förfärliga drömmen förföljde mig. 

Hvad skulle jag göra? Jag vågade icke 
lägga mig igen af fruktan att åter drömma 
lika hemskt. Det måste vara nära mor­
gonen. Snart skulle de vänliga människorna 
komma och hälsa god morgon på mig. 
Jag var icke okänslig för deras vänlighet, 
men likväl kände jag det ytterst motbju­
dande att å nyo träffa dem — jag visste 
då ej själf hvarför.

Som ett spöke stod alltjämt drömmen 
om Drigo och Putty för mig. Vid denna 
tid måste brandkåren ha funnit de för­
brända liken af de båda männen, och 
snart skulle tragedien på »Mariner’s Joy» 
vara allmänna samtalsämnet. Taras skulle 
få veta det — han skulle förstå, att det 
var jag, som mördat dem. Och då skulle 
han, liksom i min dröm, vända sig utan 
medlidande ifrån mig och gå sin väg.

Nu insåg jag, hvarför jag icke ville 
träffa hans vänner. De skulle sky mig, 
såsom Taras hade sagt, sky mörderskan.

Skulle jag stanna för att invänta allt 
detta? Nej, tusen gånger nej! Den grymma 
drömmen skulle icke blifva verklighet.

Jag såg mig omkring i rummet efter 
mina kläder. De voro försvunna; den 
vänliga kvinnan hade tagit bort dem. Jag 
måste taga de andra, som hon lämnat mig. 
Det betydde föga, om de voro en gåfva 
eller ej. Deras afsky skulle icke mycket 
ökas vid tanken på, att mörderskan också 
vore en tjuf. Jag tog på mig skorna 
hon gifvit mig, höljde en sjal om huf- 
vudet, öppnade dörren försiktigt och gick 
utför trappan.

Till höger nere i förstugan stod en dörr 
på glänt. Det brann ljus i rummet, och 
jag såg Taras ligga sofvande på en soffa. 
Jag stannade som fastnaglad; tanken på, 

att jag aldrig mera skulle återse hans an­
sikte, gjorde mig som förlamad. Slutligen 
gick jag, drifven af en oemotståndlig im­
puls, in i rummet och sjönk på knä invid 
soffan, under det att heta tårar sköljde 
mina kinder.

Jag steg åter upp och såg hans klocka 
ligga på bordet samt bredvid den en ring, 
som jag sett på hans finger, då jag skar 
af snöret, som fängslade hans händer. Jag 
tog ringen som ett minne, viss om, att 
han icke skulle blifva ond på mig därför.

Det var dimmigt ute, men den ljus­
nande luften och snabba steg af män, som 
gingo till sitt arbete, vittnade, att det var 
morgon. Jag kände icke igen denna trakt 
af London, men det betydde föga. Min 
enda rediga tanke var att komma bort 
ifrån Taras och gömma mig någonstädes, 
där han aldrig skulle kunna återfinna mig 
och med en förebrående blick förstöra 
mina lyckliga minnen.

Efter att med en tygremsa ha bundit 
Taras’ ring omkring halsen på mig och 
dolt ringen vid min barm, irrade jag om­
kring utan mål hela dagen. Jag minnes 
ingenting annat från denna dag än att jag 
kände mig olycklig, hungrig och trött efter 
det myckna gåendet. I skymningen kom 
jag af en slump till Greenwich Park. Där 
satte jag mig på en bänk och somnade.

Fram på natten väcktes jag af rägn och 
kunde sedan icke insomna å nyo, emedan 
jag skälfde af köld och hade värk i hela 
kroppen. Jag satt emellertid kvar i slö 
förbidan på morgonens inbrott, då jag af 
hungern drefs ut i staden för att söka 
skaffa mig litet mat.

Det var ännu tidigt, men kaféerna voro 
öppna. Jag gick in på ett kafé; där var 
fullt af kunder, och uppassaren hade så 
mycket att göra, att han knappast såg på 
mig, då han besvarade min ödmjuka bön 
om litet mat.

»Jag har inte tid med tiggare», för­
klarade han; »gå er väg härifrån!»

Nästa kafé var mindre upptaget af gäster. 
En kvinna vände sig om vid mitt in­
träde, satte händerna i sidorna och mönst­
rade mig från hufvud till fot, då jag
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bad henne gifva mig någonting att äta 
och dricka.

»Jag har inga pangar», sade jag; »men 
jag vill gärna uträtta något arbete åt er i 
stället. »

Hade jag burit mina gamla, smutsiga 
och trasiga kläder, så hade hon säkerligen 
villfarit min begäran; men den dräkt jag 
nu bar väckte hennes misstänksamhet.

»Ni har inga pängar», genmälte hon, 
»men är ändå så väl klädd. Hvad har 
ni haft för er?»

Då jag icke svarade, återtog hon:
»Ni har gjort något fuffens och sprungit 

från er tjänst; säg mig inte annat! Nej, 
min flicka, jag vill inte ha att skaffa med 
unga kvinnor af ert slag. Det är bäst, att 
ni ger er i väg härifrån så fort som möj­
ligt!»

Det rägnade hela dagen, och jag dref 
omkring genomvåt på de dystra gatorna. 
Då jag kände mig för trött att gå längre, 
vek jag in på en sidogata i hopp att finna 
en ny bänk alt hvila på. Men jag kom 
icke till någon park, fann ingenting att 
sitta på. Jag fortsatte vandringen framåt 
— ty hvarför skulle jag vända om? 
mera sofvande än vaken, likgiltig för allt 
omkring mig.

Då hörde jag plötsligt en ånghvissla, 
och i det jag blickade upp, såg jag floden 
framför mig. En liten bogserångare för­
svann i dimman, som hvilade öfver floden. 
»Hvart skall jag nu gå?» sporde jag mig 
själf. Ja, hvart? Hvarför skulle jag öfver- 
hufvud gå alls? Jag fick hvarken mat 
eller tak öfver hufvudet genom att gå, en­
dast smärta i kropp och själ. Bättre att 
stanna och hvila där jag var.

En bunt halm kom sakta drifvande ut­
för floden. Jag kände afund mot denna 
halmkärfve. Huru skönt skulle det icke 
vara att ligga så där på vattnet utan att 
känna eller tänka, att glida bort i ändlös 
sömn. Det kunde icke vara kallare att 
ligga i floden än att stå skälfvande i rägnet, 
ingenting kunde vara värre än lifvet.

Jag gick ut i vattnet; det kändes varmt 
om fotterna; jag tog ännu några steg, och 
mina lemmar upphörde att skälfva. Hvilken 

dåre jag varit som uthärdat så mycket 
elände, då jag hade denna utväg öppen! 
Jag gick längre ut, tills vattnet lyfte mig 
och strömmen förde mig med sig. Jag 
förde min hand upp till bröstet för att 
känna, om ringen var där, och knäppte 
så händerna omkring den för att hafva 
den i säkert förvar.

I mörkret, som slöt sig öfver mig, tyckte 
jag mig se Taras’ allvarliga, vänliga an­
sikte, och ur brusandet i mina öron tyckte 
jag mig höra hans stämma. Allt bleknade 
bort för mig, liksom då man sjunker i en 
stilla sömn. Men in i det sista smålogo 
Taras’ vänliga ögon emot mig liksom ville 
de säga: »Farväl, lilla vän!»

Sjunde Kapitlet.

Ett nytt lif.

Taras läste påföljande morgon i en tid­
ning om ett själfmordsförsök, begånget af 
en ung, okänd kvinna, som i sista ögon­
blicket upptagits ur floden och återkallats 
till lif. »Hon tiger envist» — hette det 
vidare — »och kan icke förmås att be­
svara framställda frågor. Den enda led­
ningen till hennes igenkännande är en ring, 
som hon bar om halsen i ett band. Ringen 
är af smidt järn, har tillhört en man och 
bär följande inskrift på ryska: ’Mitt lif 
är ditt’.»

Därefter följde hennes signalement, hvari 
hon uppgafs vara omkring 21 år gammal.

Sedan Taras läst denna notis, uppsökte 
han mig utan dröjsmål. Jag satt i det 
lilla rummet å polisvaktkontoret, försjunken 
i dystra tankar, då han inträdde. Redan 
i dörren hörde jag honom säga: »Det är 
hon», och därefter kom han fram till mig, 
som darrade i alla leder, och sade:

»Min stackars lilla vän!»
Det låg en sådan ton af uppriktig med­

känsla och hjärtlighet i hans röst och ett 
sådant uttryck af ömt deltagande i hans 
ögon, att jag med ett ofrivilligt utrop af 
glädje fattade hans båda mot mig fram­
räckta händer.
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»Jag fattade hans båda mot mig framräckta händer.»

Taras yttrade några ord till vaktaren, 
som efter någon tvekan gick och lämnade 
oss allena.

Då hviskade jag till Taras:
»Vet ni om alltsammans?»
»Så mycket jag behöfver veta», var 

hans svar.
»Och ni bryr er inte om det?»
»Hvad jag bryr mig om är, att så vidt det 

står i min förmåga göra lifvet drägligt för er.»

»Jag skall inte göra om det igen, om 
ni säger, att jag inte skall göra det. Jag 
vill uthärda hvad som hälst, det har jag 
nu beslutat. Kommer ni och hälsar på 
mig igen?»

»Hvad, tror ni jag ämnar låta er kvar- 
stanna här?»

(Forts, i nästa n:r.)
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Förströelser kring aftonlampan.
Automatisk rörelse.
Bed en person i sällska­

pet lägga sin hand på bor­
det och stadigt hålla en 
knif såsom illustrationen ut­
visar.

Klyf en tändsticka i den 
tändsatsfria änden ; skär 
änden af en annan tänd­
sticka till en kil och passa 
in denna i den förstnämda, 
så att de båda bilda ett A ; 
ju spetsigare vinkeln är 
dess bättre. Placera detta 
A grensle öfver knifseggen 
och bed personen hålla knif- 
bladet fullkomligt vågrätt 
och så högt öfver bordet, att de två tänd- 
satserna nätt och jämnt beröra detsamma 
men dock äro i oafbruten beröring därmed.

Till sällskapets stora förvåning börja 
snart de bägge tändstickorna småningom 
röra sig öfver knifseggen. Detta oväntade 
resultat åstadkommes genom omedvetna 
rörelser af den, som håller knifven — rö­
relser, lika omärkliga för honom själf som 
för de andra åskådarne.

Man kan göra experimentet ännu mera 
roande genom att lindrigt bryta stickorna 
på midten, så att de föreställa benen på 
en ryttare, hvilkens kropp utklippes af ett 
visitkort och fastsättes i en skåra i stickor­
nas föreningspunkt.

En miniatyr-kamera.
De material, som erfordras för att för­

färdiga en sådan, äro en liten pillerask, 
en liten spegelbit vid pass halfannan centi- 
meter i fyrkant samt litet vax. Borra ett 
litet hål midt i asklocket och ett annat 
hål i askens sida. Midt för det sistnämda 
fastsättes, med tillhjälp af vaxet, spegel­
biten i fyrtiofem graders vinkel i askens 
botten.

Om man därefter tittar in i asken ge­
nom ettdera af de bägge hålen, så ser 
man en bild af de föremål, som passera 
förbi. Det är icke nödvändigt, att de an­
vända materialen äro så små, som här an- 
gifvits; större kameror kunna förfärdigas 
efter samma grundsatser.

Den lydige soldaten.
Den lydige soldaten är en ganska roande 

leksak. Han förfärdigas af 
flädermärg, kork eller något 
mycket lätt träslag till likhet 
med vidstående figur. Gevärs- 
pipan måste vara ihålig, så 
att man i densamma kan ned­
sticka en ståltråd. Dockan fast­
sättes vid fotterna å den flata 
sidan af en half blykula. Om 
man skjuter in ståltråden i 
gevärspipan, så skall soldaten 
ligga ned, men så snart man 
borttager ståltråden, skall sol­
daten resa sig i upprätt ställ­
ning. Ståltråden med dess 
verkan bör vara förevisarens 
hemlighet, och för att bevara
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denna hemlighet måste han förvärfva sig 
händighet vid ståltrådens insättning och 
borttagande.

Skenbart lätt.
Lägg en stol framstupa på golfvet, så­

som Fig. 1 utvisar. Bed en person knä-

Fig. 1.

falla på tvärstycket mellan stolens bakre 
ben och i denna ställning med munnen 
taga en sockerbit, som ligger å stolens 
öfre tvärstycke.

Fig. 2.

Saken förefaller till en början mycket 
lätt, men om den, som försöker utföra 
konststycket, icke är försiktig och drager 

kroppen väl tillbaka, så att tyngdpunkten 
kommer att ligga bakom stolsitsen, så skall 
stolen oundvikligen falla framåt, såsom 
Fig. 2 visar, och sockerbiten trotsa alla 
försök att låta taga sig.

Trollfisken.
Gör ett myc­

ket litet hål i 
hvardera än­
den af ett ny- 
värpt ägg, blås 
ut innehållet 
och tillslut det 
ena hålet med 

litet lack. 
Klipp därefter 
tvänne tygstyc­
ken till likhet 
med en fisk, 
såsom synes 
af illustratio­
nen, och sy 
ihop dem i 
kanterna, så 
att de bilda en 
spetsig påse, 
hvilken är framställd i hvitt i fiskkroppen 
på illustrationen. I denna påse bör läggas 
litet sand att tjäna som barlast.

Öppningen på påsen måste vara af pre­
cis samma storlek som ägget, hvilket fast­
sättes däri med det öppna hålet utåt för­
medels lack och bildar fiskens hufvud. 
Därefter målas tvänne ögon på ägget med 
svart färg, och trollfisken är färdig.

Sandens tyngd i påsen måste så afpas- 
sas, att fisken flyter, då den lägges i vat­
ten, men likväl sjunker vid en mycket 
lindrig beröring. Därefter måste den natur­
ligtvis å nyo flyta upp, då den lämnas åt 
sig själf. Nu fylles en glasburk med fisken 
i nästan upp till randen med vatten, och 
mynningen öfverbindes tätt med ett stycke 
valsad kautsjuk eller något annat vattentätt, 
elastiskt ämne. När man trycker med han­
den härpå, dyker fisken, och när man bort­
tager handen, flyter den åter upp till ytan.
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Allmännyttigt för hemmet och familjen.
Att tillreda rödt bläck.

Femtio gram färnbock, 5 gr. alun, 1/2 
liter ättika och 1/2 liter svagdricka kokas 
tillsamman en timme, hvarefter man till­
sätter 10 gram gummi arabicum.

Kokningen bör ske i förtennt kärl.

Att länge bevara frukt.
Frukt håller sig länge frisk, om den 

inlindas i salicylpapper.
Salicylpapper erhålles genom att doppa 

vanligt tunnt papper i en svagt alkohol­
haltig salicylsyrelösning och därefter låta 
det torka.

Läders värta.
Genom att koka färsk albark i vatten 

tillsamman med en bit rostigt järn erhålles 
en utmärkt lädersvärta.

Äpplekompott.
Till tre kilogram väl skalade och ränsade 

äpplen tagas två liter vatten och ett kg. 
socker, hvilket kokas i emaljeradt kärl, 
tills det blir som en tunn gröt, då massan 
ännu kokhet trattas på värmda flaskor, 
som genast korkas och hartsas. På detta 
sätt beredd kompott håller sig frisk ända 
till två års tid.

För att spara frukt kan man ock vid 
beredning af kompott koka äpplen hela 
och oskalade, och innan man tillsätter sock­
ret prässa fruktmoset genom durkslag för 
att såmedels frånskilja skal och kärnor.

Blekning af linne och bomull.
Ett halft kilo — satsen är beräknad för 

denna mängd — linne- eller bomullsgarn 
(eller väf) kokas i svag sodalut, hvarpa 
det sköljes i kallt vatten. Sedan lägges 
det i en lösning af 40 gram klorkalk, 
några droppar svafvelsyra och 5 liter vatten 
samt får kvarligga däri 5 à 6 timmar, 
hvarefter det upptages och genast sköljes 
mycket noggrannt.

Att borttaga oljefärgslukt.
Om man i rummet ställer en hink vat­

ten, hvari lagts en tapp torrt hö, drar det 
till sig oljelukten. Nymålade vattentunnor 
och vattenämbar blifva fort användbara, 
om man fyller dem med hö och vatten.

Att tvätta kulört siden.
Rå potatis rifves och saften urkramas. 

Häruti tvättas sidenet, hvilket därigenom 
ej blott bibehåller färgen utan ock återfår 
samma glans, som då det var nytt.

Tvätt.
Linnekläder blifva bländhvita, om man 

till den lut, hvari de kokas eller lakas, 
sätter ett par skedar terpentin.

Stärkelse.
Därest man råkat få dålig stärkelse, kan 

man betydligt förbättra densamma genom 
att vid kokningen tillsätta litet mjölk och 
salt samt något upplöst gummi arabicum.

Murbruk till reparation af kakel­
ugnar.

Af lika delar finsiktad aska och torr 
pulveriserad lera samt något salt blandas 
en tämligen fast deg, hvilken arbetas tills 
den är mycket jämn och smidig. Remnor 
eller andra skador i eldstaden botas här­
med. Detta kitt, som då det torkat blir 
synnerligen hårdt, motstår elden bättre än 
vanligt murbruk.

Obs. 1 Kakelugnen bör vid kittningen 
vara kall.

Medel mot väggohyra.
Genom att med en varm lösning af drag­

lim bestryka de möbler och andra före­
mål, där ohyran visat sig, har man lyckats 
utrota densamma.

(Forts, i nästa nir.
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Skämt OCH infall. —
Konstnärsstolthet.

Kalle: »Ä‘ dä du, som gjort di här 
krumlurerna på min mammas vägg?»

Pelle: »Nää; för hvem tar du mäj? 
Dä ä’ ja’, som tecknat landskapet!»

Ett kinkigt rättsfall.
»Om ni är oskyldig», sade advokaten 

till sin klient, som var anklagad för att 
ha stulit en skinka, »så borde vi kunna 
bevisa ert alibi, d. v. s. att ni befann er 
på ett annat ställe vid tiden för stölden.»

»Jag är rädd för, att det blir svårt 
nog», genmälte den anklagade.

»Vid hvilken tid stals skinkan?»
»Vid elfvatiden, säga de.»
»Nåväl, hvar befann ni er mellan kloc­

kan elfva och midnatt? Låg ni kanske?»
»Nääj; jag höll på att gömma skinkan.»

Han försade sig.
»Hvart ha drufvorna tagit vägen?» frå­

gade herrn.
»Jag tror, att hönsen plockat bort dem», 

svarade frun.
»Hönsen — hönsen», genmälte mannen 

otåligt, »det har väl varit tvåbenta höns, 
kan jag tro.»

»Käre Gustaf», inföll hon lugnt, »har 
du någonsin sett några fyrbenta höns?»

Hans förklaring.
Köparen: »Var det inte här jag köpte 

den här käppen?»
Handlanden: »Mycket riktigt, den där 

käppen är köpt hos oss.»
Köparen: »Ni sade, att handtaget var 

af äkta elfenben, men jag har funnit, att 
det är af oäkta.»

Handlanden: »I så fall är det sanner­
ligen inte mitt fel. Jag tar allt mitt elfen­
ben direkt från Ceylon, och den enda möj­
liga förklaringen vore, att elefanterna där 
börjat använda lösbetar.»

Kärlek med förbehåll.
»Julia, min älskling, säg, älskar du 

mig?»
»Ar min far nöjd med din sociala och 

ekonomiska ställning?»
»Jaa.»
»Och får jag den eleganta våning du 

lofvat mig?»
» Säkert. »
»Hästar, ekipage, diamanter och så vi­

dare?»
»Alltihop.»
»Ja, Rudolf, huru skulle jag kunna an­

nat än älska dig?»
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